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CESTINA
Dulezité informace pro ekologickou likvidaci pfistroje

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY, NA KTERE
SE VZTAHUJE VNITROSTATNi ZAKON O PRIJETi SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH_(OEEZ), A TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO SKONCENI

ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO TRIDENEHO SBERU

Tento vyrobek odpovida pozadavkim smérnice EU 2012/19/EC.

Symbol preskrtnuté popelnice uvedeny na pfistroji znamena, ze se tento vyrobek po
skonéeni Zivotnosti nesmi likvidovat spolu s domacim odpadem, ale musi byt odevzdan do
specialniho sbérného dvora uréeného pro elektrickd a elektronicka zafizeni, nebo je mozné
ho predat prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

UZivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou stanoveny platnymi pravnimi predpisy o
odpadech, za odevzdani pfistroje po skonéeni Zivotnosti do uréenych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoziiuje predani nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani _
a likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k odstranéni moznych negativnich
dusledkd na Zivotni prostiedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci materiall, ze kterych byl pfistroj vyroben.

Dalsi informace o vhodnych sbérnych mistech pro tento vyrobek ziskate v mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste pfistroj zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpoveédnost povinni vyhovét pozadavkim na recyklaci, zpracovani a likvidaci
s ohledem na Zivotni prostfedi bud' pfimo, nebo zapojenim do spole¢ného systému.

ROMANA

Informatii importante privind eliminarea compatibila cu mediul
inconjurator

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE APLICARE AL
LEGII NATIONALE DE RECEPTARE A DIRECTIVEI RAEE $I, PRIN URMARE, iN ACESTEA NU E iN
VIGOARE OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs este conform cu Directiva EU 2012/19/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca produsul, la terminarea vietii utile,
trebuie sa fie tratat in mod separat fata de deseurile menajere si trebuie predat la un centru
de colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat
vanzatorului cand se cumpara un aparat nou echivalent.

Utilizatorul este responsabil de predarea aparatului, la terminarea duratei de viata utila, catre
structurile corespunzéatoare de colectare, sub pedeapsa sanctiunilor prevazute de legislatia
n vigoare privind deseurile.

|
Colectarea diferentiata corespunzatoare, pentru trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a
fi reciclat, tratat si eliminat in mod compatibil cu mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor efecte
negative asupra mediului si asupra sanatatii persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din care este
fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind sistemele de colectare disponibile, adresati-va serviciului local de eliminare
a deseurilor sau magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod compatibil cu
mediul Tnconjurator fie direct, fie prin participarea la un sistem colectiv.
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Electrical connections QE
m QE 60 LL

@llel el el @
A (@] (@] (@] (@]
1 2 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
B
@ c C Room light
D D Main bipolar switch
L /I/
/I/

m QEG60LLT

@ el al el e
A O (@] O (@]
@[ @] |@] |@]|@
. A Main terminal block
1 2(() 3 L N
B 60m3/h switch
B
@ C C Room light
D Main bipolar switch
D
L /I/
N —
(*) Timed input
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QE 60 LL TP

I_IIEIIEIIEI QE 60 LL TP HCS
zRERERERE
™ 3 L N A Main terminal block

B 60m3/h switch
L
C disable switch

D Room light

E Main bipolar switch

(*) Timed input

QE60LLTPIR
QE 100 LL T PIR

A Main terminal block

B  Main bipolar switch




@ el el el @
@[ |@[2[|2[]@

'_
4

QE 100 LL

Main terminal block

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

>

(*) Timed input

QE100LLT

Main terminal block

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch
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QE 100 LL TP
QE 100 LL TP HCS

@l el el @
A (@] O (@] O
I_I I_I I_I |_| A Main terminal block
1 2 3|() N
B 100m3/h switch
c B C disable switch
e
D Room light
E
/I/ E Main bipolar switch
/I/
(*) Timed input
QE 60/35 LL
@l el el ell@

A ) o ) o A Main terminal block
|_||_||_||_| ain terminal bloc
1) 2() 3 L N B 35m3/h switch

C 60m3/h switch
B C \Y _________ ___S\
@ D b Room light
E E Main bipolar switch
e
/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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-\ (o

-

QE60/35LLT

Main terminal block
35m3/h switch
60m3/h switch
Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input
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m QE 60/35LL TP

allel /el el /@
'J_I_'J_I_IJ_I_IJ_I_

1)) 2|t 3

A Main terminal block

A

B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

[[[[m B C D D disable switch
Ik
Electronic board E Room light

F  Main bipolar switch

z

COMFORT MODE

A Main terminal block

- - - - B 35m3/h - 60m3/h

. o double pole switch
110) 2 3 uble pole st

_

C disable switch

) B [o]
Electronic board \Y - <><> D D Room light

E  Main bipolar switch

-
-

Z2 r

(*) Presence of voltage.Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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@l el el ez
A O O O O
@@ @] |@]|@
110 2| 3 L N
B (¢} D
e
F
L /I/
N —
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

QE 60/35 LL TP HCS

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

disable switch

Room light

Main bipolar switch

QE 60/35LL TPIR

A Main terminal block

B 35m3/h switch

C Main bipolar switch

@lellelala
A [©] [©) [©] [©)
einlzipiciniziplz
1) 2 3 L N
B
C
L /I/
N —
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60 LL

allel el el e
A . .
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
1 2 3| L N B 60m3/h switch
C 100m3/h switch
B C
\Y _____ ___\ @ D D Room light
E E Main bipolar switch
e
/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60 LL T

allellelelle
A . .
I—I I—I I—I |_| A Main terminal block
1 21 3 ((;)) L N B 60m3/h switch
B c C 100m3/h switch
I I R D
\Y \ @ D Room light
E E Main bipolar switch
g
/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 100/60 LL TP

allel /el /el @
'J_I_'J_I_'J_I_'J_I_

A Main terminal block

NORMAL MODE

1 Sl sl L B disable switch
C 60m3/h switch
M B c D
<><> E D 100m3h swich
Electronic board . E Room light
L J F  Main bipolar switch
N —/
A - . . . . A Main terminal block
I l l l
|I|I|I| * o B disable switch
1 2| 3™ L

C 60m3/h - 100m3/h
double pole switch

Electronic board B \Y c
) e

D Room light

E Main bipolar switch

E
L —T
N —

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 100/60 LL TP HCS

2l el @l lal @

A &) o &) o A Main terminal block
@[ @] @] @@
1 2(() 3|(™) L N B disable switch
C 60m3/h switch
B C D
@ E D 100m3/h switch
E E Room light
L /I/ F  Main bipolar switch
N /

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

QE 100/60 LL T PIR

@llal el el @
A [©] O O O
clplzipizipizinlz
1 AR L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
B
C Main bipolar switch
C
L /I/
N —
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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mgmgmgmgm

lae el el @
1) 2|C) 3|() L N
B C D
e
F
-
P

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60/35 LL

A Main terminal block
B 35m3/h switch

C 60ma3/h switch

D 100m3/h switch

E Room light

F  Main bipolar switch
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QE 100/60/35 LL TP

A Main terminal block

A

. - - - B 35m3/h switch
1) 3™ L

C  60m3h switch

T B\ c\ b @ _ D 100m3/h switch

E Room light

Electronic board F

F  Main bipolar switch

A Main terminal block

allellallalle
'J_I_'J_I_'J_I_'J_I_

1) 2{C) 3| L
(I C  60m3/h - 100m3/h

double pole switch

B C
Electronic board \Y - @ D D Room light

E Main bipolar switch

COMFORT MODE

B 35m3/h switch

E
L —T
N—/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input




QE 100/60/35 LL TP HCS

allelellal e

fla[el @@ |@ A
1) 2|0 3™ L N

B

B Cc D C

E
e
F E
1
N F

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch
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Electrical connections QE - ES

m QE 60 LL ES

mgmgmgmgm
A
@[@[]@[|@[]@
1 2 3 L N A Main terminal block
B 60ma3/h switch
B
@ c C Room light
b D Main bipolar switch
L /I/
/'/
m QE 60 LL TES
mgmgmgmgm
A
@@ @] @] @
1 2|1) 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
B

X)¢ i
C Room light

D Main bipolar switch

(*) Timed input
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QE 60 LL TP ES

|6||6||6||6| QE 60 LL TP HCS ES
A
@[@[@[ @@
1 2(() 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
c B
@ P C disable switch
E D Room light
i
/{/ E  Main bipolar switch
(*) Timed input
m QE 60 LL TPIRES
|_||_||_||_| QE 100 LL T PIRES
A o o o o
@@ iaf
1 2 3 L N

A Main terminal block

B  Main bipolar switch
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QE 100 LL ES

alelellal e
A

I_I I_I I_I I_I A Main terminal block

1 2 3 L N

R B  100m3/h switch
B C Room light
e
D Main bipolar switch
D
1
/l/
QE 100 LLTES
e el e @
A o o o o
@[ @@ |@] @
1 2 31() L N A Main terminal block
5 B  100m3/h switch
>< c C Room light
X

D D Main bipolar switch
1
/l/

(*) Timed input
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QE 100 LL TP ES
QE 100 LL TP HCS ES

alellellal e
A
@@ @] |@]|@
1 2 31" L N A Main terminal block
B 100m3/h switch
C B

@ D C disable switch

D Room light

E
L /E/ E Main bipolar switch
N e
(*) Timed input
QE 60/35 LL ES
elelel el @
A
@[ @@ |@]|@
Jdo ole 3 L N A Main terminal block
B 35m3/h switch
B C
\ \ @ D C 60m3h switch
E D Room light
.
| E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.




QE 60/35LL TES

mgagmgmgm

A
@@ @] |@]|@
11 2|() 3 L N A Main terminal block
)
B 35m3/h switch
B C\
\ \@D C  60m3/h switch
£ D Room light
L /E/ E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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NORMAL MODE

A

mUmUmUmUm
Iﬂlﬂlﬂlﬂl

1) 2

) 3

COMFORT MODE

A

mUmUmUmUm
Iﬂlﬂlﬂlﬂl

11 2

o\

(**) 3

\C

(**) Timed input

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 60/35 LL TP ES

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

disable switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block
35m3/h - 60m3/h
double pole switch
disable switch

Room light

Main bipolar switch
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allel el lal @
@[ @@ @]

1

F

)

2

(*)

3

@l |@
L N

QE 60/35 LL TP HCS ES

@E

e
/l/

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

disable switch

Room light

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

2l el @l lal @

plely

QE 60/35LL TPIRES

C
e
/l/

A Main terminal block

B 35m3/h switch

C Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60 LL ES

mgmgmgmgm
@@ @@
1 2| 3| L N A
B C B
LI
E D
T
. E

Main terminal block

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60 LL T ES

ellel el jalle
Me e[ @@
1 2(() 3|0) L N A
)
B
B Cc \
¥ ANCOLE
E D
2
! E

Main terminal block

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input
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[ NoRMAL MODE | 2l gl lal lal @

QE 100/60 LL TP ES

mgmgmgmgm

Me[@el e[ @] |@
1 2|0 3™ L N
N ®°
E
P

(**) Timed input

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

Main terminal block

disable switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

A 6 o o o
1 2|10 3™ L N
B c D
)¢
F
L /}/
N ——
COMFORT MODE |

Main terminal block
disable switch
60m3/h - 100m3/h
double pole switch

Room light

Main bipolar switch
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m QE 100/60 LL TP HCS ES

Main terminal block

disable switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

@l el el ez
A o o o o
@/ @@ |@]]@ A
1 2|1 3™ L N B
B C D C
Sk
D
F E
L —T
N F
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

E QE 100/60 LL T PIR ES

A Main terminal block

60m3/h switch

C Main bipolar switch

mgmgmgmgm
Me[el @@ |@
1 2|1 3 L N
B
B
C
L /‘./
N

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60/35 LL ES

@llellel ol =
o (€] (¢] [©) A Main terminal block
@[ @] @] @] @
11 21 3() L N B 35m3/h switch
C 60m3/h switch
B C D \ \
\ \ @ E D 100m3/h switch
E Room light

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60/35 LL TP ES

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block
35m3/h switch
60m3/h - 100m3/h
double pole switch

Room light

Main bipolar switch

| NORMAL MODE | |3||5||3||5|
fee@] @@
1) 2{C) 3| L N
B c D
X
F
L —
N
COMFORT MODE | |6| |6| |6||3|
Slzinizinlzlpiziplz
1) 2]() 3| L N
B c
A
E
L —1
N
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 100/60/35 LL TP HCS ES

el @l el e
|—| |—| |—| |—| A Main terminal block
N

1) 2| 3| L

B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

E
@ D 100m3/h switch

F E Room light
L g - .
/l/ F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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Accessori Prislusenstvi

Accessories Dodatki

Accessoires Pribor

Zubehor Accesorii

Accesorios EapTAparta

Acessoérios Aksesuarlar

Accessoires Akceccyapbl

Tilbehor &l )l gansS)

Akcesoria 5

Tartozékok

QE-MH
Kit per installazione ad incasso in strutture in cartongesso
Kit for recessed installation of plasterboard structures
Kit pour installation a encastrement pour structures en placoplatre
Bausatz zum Einbau fur Konstruktionen aus Gipskarton
Kit para la instalacion empotrada de estructuras realizadas con paneles de yeso
Kit para instalagdo embutida em estruturas de gesso cartonado
Inbouwkit voor structuren van gipsplaat
Seet til indbygningsinstallation til gipsstrukturer
Zestaw do instalacji podtynkowej do konstrukcji z ptyt gipsowo-kartonowych
Kartongipsz szerkezetek siillyesztett telepitéshez val6 készlete
Sada pro instalaci do sadrokartonovych konstrukci
Komplet za vgradnjo v strukture iz mavénega betona
Oprema za ugradnju u strukture od knaufa
Kit de instalare integrata pentru structurile din rigips
ZET yIO TNV EVTOIXITPEVN EYKATAOTAON YIa SOPEG ATTO yuwoaoavida
Al¢i yapilar icin ankastre montaj kiti
KomnnekT 4ns MOHTaXa BCTPOEHHbIX TMMCOKaPTOHHbIX KOHCTPYKLWI
FERSHRA R

QE - TEK

46

Kit per estrazione secondaria da WC

Kit for secondary extraction from toilets

Kit pour extraction secondaire de WC

Bausatz fur sekundaren Auszug aus WC

Kit para la extraccion secundaria de WC

Kit para remogao secundaria a partir de casas de banho

Secundaire afvoerkit voor toilet

Seet til sekundeer udtreekning fra WC

Zestaw do wtérnego wydobycia z WC

WC-bdl masodlagos kihtizhato készlet

Sada pro pomocny odtah z WC

Komplet za sekundarno odzracevanje za strani$¢ne prostore

Oprema za sekundarno izvlaéenje zraka iz WC-a

Kit pentru extrac! ia secundara din WC

>eT yia deutepelouoa egaywyn amd WC

WC ikincil havalandirma kiti

KomnnekT ans BTOpOCTENEHHON BbITSHKKM B Tyanerte
alaadl (e (s 53N o) Jad (e @l 5ol A sana

T8 R A



QE - AD

QE - FBA

Staffa universale per installazione a incasso

Universal bracket for recessed installation

Etrier universel pour installation & encastrement

Standardwinkel fiir Einbauinstallation

Abrazadera universal para instalacién empotrada

Suporte universal para instalagdo embutida

Universele beugel voor de inbouwinstallatie

Universalbeslag til indbygningsinstallation

Uniwersalny profil do instalacji podtynkowej

Univerzalis konzol silllyesztett telepitéshez

Univerzalni konzola pro instalaci vestavénych zafizeni

Univerzalno vgradno nosilno streme

Univerzalni nosa¢ za ugradbenu montazu

Suport universal pentru instalarea integrata

ZTAPIYHA YEVIKAG XPAONG VIO TNV EVIOIKIOHEVN EYKOTACTACN

Ankastre montaj i¢in Universal kenet

YHuBepcanbHbI KPOHLLTENH AS1S1 BCTPOEHHOW BEpCUM
Lilall (8 s allole S

BRI A 233 L

Bocchetta per connessione a scarico da seconda stanza

Vent for second room connection

Bouche pour raccordement deuxiéme piece

Stutzen zum Anschluss des zweiten Zimmers

Toberas para conexién segunda sala

Bocais para ligagao de um quarto adicional

Openingen voor de aansluiting van een tweede vertrek

Mundstykker til forbindelse andet rum

Otwory do potgczenia z drugim pokojem

Szaj masodik szoba csatlakoztatasahoz

Hrdla pro propojeni s druhou mistnosti

Soba za prikljugitev na drugo sobo

Nastavci za povezivanje druge prostorije

Orificii pentru conexiunea la doua camera

Z1épIa yia oUvdean deUTEPOU dwpaTiou

ikinci oda igin baglanti agizlari

COS,E[VIHVITeJ'IbeIe I'Iany6KI/I ANA NOAKMKYEeHUA BTOPOro nomMeLleHna
A48 Jua i dal e cila 8

T IEREE — A EE=

Adattatore per installazione scatole ad incasso

Adapter for recessed box installation

Adaptateur pour installation boitiers a encastrement

Adapter fur Installation der Wandeinbaukasten

Adaptador para instalacién en cajas empotradas

Adaptador para a instalacéo de caixas embutidas

Adapter voor de installatie van inbouwdozen

Adapter til installation af indbygningskasser

Adapter do instalacji puszek podtynkowych

Adapter slllyesztett telepitéshez

Adaptér pro instalaci vestavénych krabic

Adapter za namestitev vgradnih posod

Adapter za montazu ugradbenih kutija

Adaptor pentru instalarea cutiilor integrate

Mpocappoy£ag yia TNV eyKATEOTAGT EVIOIXIOPEVWV KIBWTiWY

Ankastre kutu montaji igin adaptér

ApanTtep ons yCTaHOBKM BCTpamBaeMbIX KOPOHOK
Liladl 8 gaoluall (S il digisas g

ARG NG AL 3%
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QE - SPF

Cornice distanziale estetica muro
Aesthetic wall spacer frame
Cadre entretoise esthétique mural
Abstandsrahmen fur ein besseres aussehen an der Wand
Marco separador estético pared
Moldura espagadora com efeito estético para paredes
Sierlijst voor muur
Astetisk afstandsramme til mur
Estetyczna ramka dystansowa do muru
Tavtart6, dekorativ fali keret
Distancni esteticky ram na sténu
——— Estetski stenski distanéni okvir
Zidni estetski odstojni okvir
Cadru distantier estetic perete
Kopvila amrooTdrng yia Toixo
Duvar icin estetik cerceve
PacnopHas pamka Ha CTeHy
Lilall lasisaclue U
B BE T SE R B HELL

QE - CFR

Cornice di tamponamento

. Infill frame

| Cadre de remplissage

Pufferrahmen

Marco de cierre

Moldura de preenchimento

Opvullijst

[ Udfyldningsramme

Ramka wypetiajgca

Utkdz6keret

Kryci rdam

Krovni okvir

Okvir za zatvaranje

Cadru cortina

Kopvica

Kapatici gcerceve

Ob6nuyoBoYHas pamka
caa

THFSHESE

Kit per estrazione da secondo ambiente
Kit for extraction from a second room
Kit pour extraction de deuxiéme piéce
Bausatz fur Auszug aus zweitem Zimmer
- Kit para extraccion de segunda sala

: Kit para remogéo a partir de um quarto adicional
Kit voor afvoer uit tweede vertrek
Seet til udtreekning fra andet rum

5 Zestaw do wyciggania z drugiego pokoju
n— Készlet masodik szobabdl kihtizasra
Sada pro odtah z druhé mistnosti
Komplet za vleko iz drugega prostora
Oprema za izvlaéenje zraka iz druge prostorije
Kit pentru extractia din a doua camera
ZeT yia €€aywyn amméd deutepeUov dWHATIO
ikinci odadan hava gikis kiti
KoMnnekT BbITSKKM AN BTOPOro NOMeLLeHNUs
A A58 (e ol Jal ge il o e ana
MBS Z A5 Tl
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Griglia in plastica bianca per ingresso aria da porta

White plastic grilled for air intake from the door

Grille en plastique blanche pour entrée d'air de porte

WeiBes Kunststoffgitter fur Lufteingang von der Tur

Rejilla de plastico blanco para la entrada de aire por la puerta

Grade em material plastico de cor branca para entrada do ar a partir da porta

Wit rooster van plastic voor luchtintrede via een deur

Rist i hvid plast for luftindgang fra deren

Biata plastikowa kratka wlotu powietrza w drzwiach

Fehér mlanyag racs az ajté felél érkezd bemeneti levegd szamara

Bila plastova mfizka pro pfivod vzduchu dvefmi

Resetka iz bele plasticne mase za vhod zraka skozi vrata.

Bijela plasti¢na reSetka za ulaz zraka kroz vrata

Grilaj din plastic alb pentru intrarea aerului prin usa

Aeukn TTAOOTIKA oXApa yia €icodo aépa atd BUpa

Kapidan hava girigi igin beyaz plastik 1zgara

Benas nnacTtvkoBasi pelueTka Ans ABEPHOTO BO3ayx03abopHuKa
Al e sl el saal Gl i) (e AS0d

I € SR X

Griglia in plastica marrone per ingresso aria da porta

Brown plastic grilled for air intake from the door

Grille en plastique marron pour entrée d'air de porte

Braunes Kunststoffgitter fir Lufteingang von der Tur

Rejilla de plastico marrén para la entrada de aire por la puerta.

Grade em material pléstico de cor castanho para entrada do ar a partir da porta.

Bruin rooster van plastic voor luchtintrede via een deur

Rist i brun plast for luftindgang fra deren

Brazowa plastikowa kratka wlotu powietrza w drzwiach

Barna mUanyag racs az ajto felél érkezé bemeneti levegé szamara
Hnéda plastova mfizka pro pfivod vzduchu dvefmi

Resetka iz rjava plastiéne mase za vhod zraka skozi vrata.

Smeda plasti¢na reSetka za ulaz zraka kroz vrata.

Grilaj din plastic maro pentru intrarea aerului prin usa

Kagé mAaoTikr oxdpa yia gicodo aépa atméd Bupa

Kapidan hava girisi igin kahverengi plastik 1zgara

KopuuHeBasi nnacTukoBas peLleTka Ansi ABEPHOro BO3Ayxo3abopHuKa
il Cn s el Jsad il LSl (e ASud

T VAR By €0 S A3 DX A

Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 30 méh

Soundproof grille for air intake from the window, self-regulated flow 30 m®h
Grille insonorisée pour entrée d'air de fenétre, débit autorégulé 30 m3/h

Schaligedampftes Gitter flir den Lufteingang vom Fenster; selbstgeregelte Einlassleistung 30 m*h.
Rejila insonorizada para la entrada de aire por la ventana, caudal regulado autométicamente 30 m/h
Grade insonorizada para entrada do ar a partir da janela, caudal regulado automaticamente 30 m¥h
Gedempt rooster voor luchtintrede via een raam, automatisch geregeld debiet 30 m¥h.

Lydisoleret rist il luftindgang fra vindue, selvreguleret kapacitet pa 30 m¥h

Dzwiekoszczelna kratka wiotu powietrza w oknie, samoregulujgcy przeptyw 30 m¥h
Odhluénéna mfizka pro pfivod vzduchu oknem, s automatickou regulaci vykonu 30 m%h
Resetka z zvocno zascito za vhod zraka skozi okno; s samodejno namescéeno kapaciteto 30 meh.
Resetka sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka kroz prozor, samoregulirajuéi protok 30 m3h
Grilaj izolat fonic pentru intrarea aerului prin fereastra, capacitate reglata automat 30 m¥h.
2xGpa NXopdvwong yia €i0odo aépa atmod TTapabupo, autopubpIlduevn por 30 m*h
Pencereden hava girisi icin ses gegirmez izgara, debisi 30 m?¥/saat olarak otomatik ayarlidir
3ByKOV3ONMDYHOLLIES! PELLIETKA £ MO BOY XA HEPES OKHO, CAVOPETYTIPYHOLLIAVCS noTok 30 M.
:&.chn/3e3() Gl :&.L:M'Bjﬁ il (e el sedl Jsadl O pall e A0S

T E G SRR, 19 B8 E PRS0 T KN

49



EAA45 BL

Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 45 méh
Soundproof grille for air intake from the window, self-regulated flow 45 m%h
Grille insonorisée pour entrée d'air de fenétre, débit autorégulé 45 m%h
Schallgeddmpftes Gitter fUr den Lufteingang vom Fenstey; selbstgeregelte Einlassleistung 45 m¥h
© EEE=E=E' Rejila insonorizada para la entrada de aire por la ventana, caudal regulado autométicamente 45 méh.
Grade insonorizada para entrada do ar a partir da janela, caudal regulado automaticamente 45 m¥h
Gedempt rooster voor luchtintrede via een raam, automatisch geregeld debiet 45 m%h
Lydisoleret rist til luftindgang fra vindue, selvreguleret kapacitet pa 45 m’/h.
Dzwigkoszczelna kratka wlotu powietrza w oknie, samoregulujacy przeptyw 45 méh
Hangtompitott récs ablak feldl érkezd bemenet levegd szaméra, 45 mh automatikus szabélyozassal.
Odhluénéna mfizka pro pfivod vzduchu oknem, s automatickou regulaci vykonu 45 m3h
Resetka z zvotno zascito za vhod zraka skozi okno; s samodejno namescéeno kapaciteto 45 m*h
Resetka sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka kroz prozor, samoregulirajuéi protok 45 mh.
Grilaj izolat fonic pentru intrarea aerului prin fereastra, capacitate reglata automat 45 m¥h.
SxGpa NXoHOvVWaoNG yia €i0odo aépa aTTé TIapddupo, auTopuBuIdopEVn por| 45 m3h.
Pencereden hava girisi icin ses gegirmez izgara, debisi 45 m®/saat olarak otomatik ayarlidir
3ByKOVBONPYHOLLIAS PELLIETKA 1A NOmaq BOOyXa Yepes OKHO, CAMOPEryTPYFOLLNCS NOTOK 45 M4
Aelu /32 45 Wl Ak ginae 3508 (@il (e o) sgdl Jsaal o peall A e 4505
B PE R IR, 3 R4S K N
AVR 100 AVR 125 AVR 140 AVR 160 AVR 180 AVR 200

Serranda tagliafuoco da condotto, diametro 100,125,140,160, 200 mm
Duct fire damper, diam. 100,125,140,160,200 mm

Volet coupe-feu de conduit, diam. 100,125,140,160,200 mm
Brandklappe fiir Leitung, Durchm. 100,125,140,160,200 mm
Compuerta cortafuegos desde conducto, diam. 100,125,140,160,200 mm
Comporta corta-fogo, diam. 100, 125, 140, 160, 200 mm

Brandklep voor kanaal, diam. 100,125,140,160,200 mm

Brandspjeeld fra kanal, diam. 100,125,140,160,200 mm

Klapa przeciwpozarowa z kanatu, $red. 100,125,140,160,200 mm.
Langfogo redény csatorndhoz, atm. 100, 125, 140, 160, 200 mm.
Protipozarni potrubni prepazka, prameér 100,125,140,160,200 mm.
ProtipoZarna pregrada za prehode, premer 100,125,140,160,200 mm
ProtupoZarna kanalna zaklopka promjera 100, 125, 140, 160, 200 mm
Registru de tiraj pentru conducte, diam. 100,125,140,160,200 mm
Aid@paypa TTUPAVTOKOU TIOPATTETACATOG omTd aywyo, Siap. 100,125,140,160,200 mm
Atese dayanikl kanal kepengi, ¢aplar 100,125,140,160,200 mm
MueBmatuyeckuii gemndep, avam. 100,125,140,160,200 mm

2le 200516051405 1255 100 ki 3l# & (S 5l G s BilA
EIER K, E4% 100, 125, 140, 160. 200 mm

MDYV 100

Valvola da condotto per rientro aria ad azionamento manuale diam. 100 mm
Manual duct valve for air return, diam. 100 mm
Vanne de conduit pour entrée d'air a actionnement manuel diam. 100 mm
Leitungsventil fur manuell betétigte Luftriickfihrung Durchm. 100 mm
Valvula desde conducto para la entrada de aire de accionamiento manual diam. 100 mm
VAlwula - aplicacio em conduta - para retomo do ar de accionamento manual diam. 100 mm.
Handbediende luchtretourklep voor kanaal, diam. 100 mm
— Luftsugeventil fra kanal med manuel aktivering, diam. 100 mm
Recznie sterowany zawdr z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Kézi levegébeereszt6 szelep csészelep, atm. 100 mm.
Potrubni ventil pro zpétné proudéni vzduchu s manudlni aktivaci, prdmér 100 mm.
Ventil za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni ventil za ulaz zraka s ru¢nim pokretanjem promjera 100 mm
Supapa conducta pentru reintrarea aerului cu actionare manuald diam. 100 mm
BaABida aywyou yia enavapopa aépa pe XEIPoKivTn evepyoroinon diay. 100 mm
ManUel olarak devreye sokulan hava girig vanasi, gap 100 mm
Py4yHolt 06paTHbI BO3AyLUHBIN kranaH gvam. 100 mm

ple 100 by Gsa dany col sell Jsansale) dal (e 3Ll dloa
TR EREER, HA£100 mm
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ADV 100

MSDV 100

ASDV 100

Valvola automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm
Automatic duct valve (thermostat) for air return, diam. 100 mm

Vanne automatique (thermostat) de conduit pour entrée d'air diam. 100 mm
Leitungsautomatikventil (Thermostat) fir Luftrickfiihrung Durchm. 100 mm
Vélvula automética (termostato) desde conducto para la entrada de aire diam. 100 mm
Valvula automética (termdstato) - aplicagio em conduta - para retomo do ar diam. 100 mm.
Automatische luchtretourklep (thermostaat) voor kanaal, diam. 100 mm
Automatisk ventil (termostat) fra kanal til luftindsugning, diam. 100 mm
Zawor automatyczny (termostat) z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Automatikus levegdvisszaereszté szelep (termosztat) cs6hdz, atm. 100 mm
Automaticky potrubni ventil (termostat) pro zpétné proudéni vzduchu, pramér 100 mm
Avtomatski ventil (termostat) za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni automatski ventil (termostat) za ulaz zraka promjera 100 mm

Supapa automata (termostat) conducta pentru reintrarea aerului diam. 100 mm.
Autépatn BaABida (BeppoaTdTng) aTrd aywyo yia eTravagopd aépa diay. 100 mm
Otomatik hava girisi vanasi (termostat), cap 100 mm

ABTOMaTVMECKUI KTTaraH (TEpMOCTaT) Ar1st BogdyXoBQa Ay1st 06paTHor Bogayxa avam. 100 Mmv
ale 100 ki colsed) Jsaazale) dal e sl (5,0 )a aliia) N aloa
HaEd] GRIERD S RREER, BE1£100 mm

Valvola insonorizzata da condotto per rientro aria ad azionamento manuale @ 100 mm
Manual soundproof duct valve for air return, diam. 100 mm
Vanne insonorisée de conduit pour entrée d'air a actionnement manuel @ 100 mm
Schallgedampftes Leitungsventil fir manuell betatigte Luftriickfiihrung @ 100 mm
VAlvula insonorizada desde conducto para la entrada de aire de accionamiento manual @ 100 mm
Vélvuia insonorizada - aplicacdo em conduta - para reformo do ar de accionamento manual @ 100 mm.
Gedempte, handbediende luchtretourklep voor kanaal, 2100 mm
Lydisoleret ventil fra kanal til luftindsugning med manuel aktivering, diam. 100 mm
Recznie sterowany zawdr dzwiekoszczelny z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Kézi, hangszigetelt levegébeereszt6 szelep csészelep, atm. 100 mm
Odhluénény potrubni ventil pro zpétné proudéni vzduchu s manudlni aktivaci, primér 100 mm
Ventil z zvoéno zas¢ito za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni ventil sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka s ruénim pokretanjem promjera 100 mm
Supapa izolata fonic conducta pentru reintrarea aerului cu actionare manuala diam. 100 mm.
BaABida nyopOvwonG aywyou yia Enavapopa aspa L XeIpoKiviTm evepyoroinan diay. 100 mm.
Mantel olarak devreye sokulan, ses gegirmez hava giris vanasi, ¢cap 100 mm
3BYKOV30MVPYIOLLMIA KranaH Ay1s py4HOro BoadyxoBoaa, Aviam. 100 Mv

ale 100 ki 5 U sy Jary co) sl Jsaa ale) Jal (e sl ¢ guall J e elaa
TFahFEh R ETERG SR, EA£100 mm

Valvola insonorizzata automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm
Automatic soundproof duct valve (thermostat) for air return, diam. 100 mm.
Vanne insonorisée automatique (thermostat) de conduit pour entrée d'air diam. 100 mm
Schallgeddmpftes Leitungsautomatikventil (Themmostat) flr Luftrtickfiihrung Durchm. 100 mm
Valvula insonorizada automética ermostato) desde conducto para la entrada de aire diam. 100 mm.
Vévulainsonorizada automética termdstato) - aplicacio em conduta - pararetomo doar didgm. 100 mm.
Gedempte, automatische luchtretourklep (thermostaat) voor kanaal, diam. 100 mm
Lydisoleret automatisk ventil (termostat) fra kanal til luftindsugning, diam. 100 mm
Automatyczny zawor dzwigkoszezelny (termostat) z kanatu powietrza powrotnego $red. 100
Automatikus, hangszigetelt levegévisszaereszt6 szelep (termosztat) cs6hdz, &tm. 100 mm.
Automaticky odhluénény potrubni ventil (termostat) pro zpétné proudéni vzduchu, primér 100 mm.
Avtomatski ventil (termostat) z zvocno zasc¢ito za vod za povratek zraka, premer 100 mm
Kanalni automatski ventil (termostat) sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka promjera 100 mm.
Supapa automata izolata fonic (termostat) conducta pentru reintrarea aerului diam. 100 mm
AuTbpam BaABida nXoHOVaTG (BEpHOCTATME) amd ayeyd via enavapopa aépa diap. 100 mm.
Ses gecirmez, otomatik hava girisi vanasi (termostat), cap 100 mm
ABTOMATUHECKUI 3BYKOMBONMPYHOLLI KranaH (TEpMOCTAT) [ BO3yXoBara obpartHoro Bogdyxa, avam. 100 Mv
ale 100 s ol sell Jsaazale) dal e 3Ll () ja alaia) Cipeall Jole N plaa
HahEh] QR 2/ URRETERR IR, E£100mm .
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Interruttore / selettore di 3 velocita compatibile con incasso in scatola std. DIN
3-speed switch/selector compatible with std. recessed box DIN.
Interrupteur/sélecteur a 3 vitesses compatible avec encastrement en boftier std. DIN
SchalterWahischalter mit 3 Geschwindligkeiten kompatioe! mit Standardwandeinbau des Kastens DIN
Interruptor/selector de 3 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. DIN.
Interruptor/Selector de 3 velocidades compativel com encaixe em caixa padrao DIN
(Keuze)schakelaar voor 3 snelheden compatibel met standaard DIN-inbouwdoos.
Afbryder/veelger med 3 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. DIN.
Whtacznik /przetacznik z 3 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. DIN.
3 sebességes kapcsold/kivalaszto, a tartalysillyesztéssel kompatibilis, szab. DIN
Spinad/pfepinac¢ se 3 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi DIN
Stikalo / selektor s 3 hitrostmi, skladen z vgradnjo v posodo po standardu DIN
Prekida¢/izbornik s 3 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu DIN.
Intrerupator/selector cu 3 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. DIN
AiakOTTNG/EMAOYEAG 3 TaXUTATWY CUPRATOG pE miToixo KIBWTIO DIN

Kutu montajina uygun 3 hizli digme/selektér STD DIN

3-CKOPOCTHOW NepeksItoyaTesb/CenekTop, COBMECTUMBIN Co cTaHd. kopobkori DIN.
DIN ool 3 sial) (& a5l Jaf o 38 gia s el o O LA lie /ol
SRR/, A AN G T, DINbRiE

Interruttore / selettore di 3 velocita compatibile con incasso in scatola std. 503
3-speed switch/selector compatible with std. recessed box 5083.
Interrupteur/sélecteur a 3 vitesses compatible avec encastrement en boitier std. 503
Schalter\Vahischalter mit 3 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens 503
Interruptor/selector de 3 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. 503.
Interruptor/Selector de 3 velocidades compativel com encaixe em caixa padrao 503
(Keuze)schakelaar voor 3 snelheden compatibel met standaard 503-inbouwdoos
Afbryder/veelger med 3 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. 503
Wyiacznik /przetacznik z 3 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. 503
3 sebességes kapcsolo/kivalaszto, a tartalysullyesztéssel kompatibilis, szab. 503
Spinaé/pfepina¢ se 3 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi 503
Stikalo / selektor s 3 hitrostmi, skladen z vgradnjo v posodo po standardu 503
Prekidac/izbornik s 3 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu 503
Intrerupator/selector cu 3 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. 503
AlokdTITNG/ETMAOYEQG 3 TAXUTATWY CUPBATOG E ETTITOIXO KIBWTIO 503

Kutu montajina uygun 3 hizli digme/selektér STD 503

3-CKOpPOCTHOW MepeknoyaTernb/CenekTop, COBMECTUMBIN CO CTaHA,. kopobkon 503
503 (ombill 3 s2inall 3 a0 ol o 38 sia s e s DM LA Uik /ool
BRYM LIRS/, A ARG T, 503hriE

Interruttore / selettore di 2 velocita compatibile con incasso in scatola std. 503
2-speed switch/selector compatible with std. recessed box 503.
Interrupteur/sélecteur a 2 vitesses compatible avec encastrement en boitier std. 503
Schalterahischalter mit 2 Geschwindigkeiten kompatibel mit Stendardwandeinbau des Kastens 503.
Interruptor/selector de 2 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. 503
Interruptor/Selector de 2 velocidades compativel com encaixe em caixa padrao 503.
(Keuze)schakelaar voor 2 snelheden compatibel met standaard 503-inbouwdoos.
Afbryder/veelger med 2 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. 503
Whytacznik /przetacznik z 2 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. 503
2 sebességes kapcsold/kivalaszto, a tartalysillyesztéssel kompatibilis, szab. 503
Spinac/prepina¢ se 2 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi 503
Stikalo / selektor s 2 hitrostma, skladen z vgradnjo v posodo po standardu 503.
Prekidac/izbornik s 2 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu 503
Intrerupator/selector cu 2 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. 503
AlakdTITNG/EMAOYEQG 2 TAXUTATWY CUPBATOS PE eTTiTolXo KIBWTIO 503
Kutu montajina uygun 2 hizli digme/selektér STD 503
2-CKOPOCTHOW NepeknoyaTenb/cenekTop, COBMECTUMBIV CO cTaHa,. kopobkor 503.
503 (bl 3 sxiall (S i dal e Gl sia g i pun L) #lida /alall
R RERS/HT O, ARG, 503bRiE



CESTINA

QE-MH

Sada pro instalaci do sadrokartonovych konstrukci (Obr. 1+5)

Potfebné soucasti:

1 montazni drzak (Obr2, A)

2 Srouby s Sestihrannou hlavou (Obr.1, A)

2 Sestihranné matice (Obr2, B)

Uchyceni k sadrokartonové konstrukci se provadi za pouziti pfislusné sady se sténovymi drzaky (poz.A obr4)
Konzola mGze byt zkrdcena v misté zarezu. (Obr.2, C)

QE-TEK
Sada pro pomocny odtah z WC (Obr. 6+8)

Pi instalaci na WC je nutné dodrzovat pravni predpisy platné v zemi instalace. Nedoporu¢ujeme instalovat bez
filtrCi, jelikoz by doSlo ke znecisténi zafizeni a celého potrubi.
Predem pfipraveny otvor pro pfipojeni odvadéci trubky (vpravo nebo vlevo) (Obr6, A)

QE-UMB

Univerzalni konzola pro instalaci vestavénych zafizeni (Obr. 9+14)

Dodate¢né sefizeni

Polohu montaze Ize pfizpusobit konkrétnim podminkam povolenim boénich Sroubd v otvorech konzoly a
upravenim vysky a hloubky. Pevné utahnéte Srouby.

Potfebné soucasti:

1 sténova konzole (Obr.12, A))

2 boéni lista (Obr.11, A)

1 montazni konzola (Obr.10, A)

2 Srouby s Sestihrannou hlavou Mx16 (Obr.9, A)

2 Sestihranné matice M6 (Obr.10, B)

4 $rouby M6x10 (Obr.11, B, Obr. 12, B)

Konzola mlze byt zkracena v misté zarezu (Obr.10, C)

Uchyceni na sténu: Obr. 13. (A: Provedte svislé vyrovnani)

Nastavitelné rozmeéry: prostor mezi sténou a zadni stranou krabice: Obr.14 (A: Dlouhy, B: Kratky, C: Oto¢ny kratky)

QE-AD
Hrdla pro propojeni s druhou mistnosti (Obr.15+16)

Predem pfipraveny otvor pro pfipojeni odvadéci trubky (vpravo nebo vievo): (Obr.15, A)
Odtah smérem nahoru. Pfipojeni pro odtah druhé mistnosti vpravo nebo vievo: (Obr.15, B)
Hrdla pro pfipojeni pro odtah druhé mistnosti QE-AD: (Obr.15, C)

QE-FBA
Adaptér pro instalaci vestavénych krabic (Obr.17+20)

Adaptér pro sadrokarton, vhodny pro elni montaz krabic vestav nych do st ny WC. Sada se sklada z adaptéru
a ze 4 Sroub .

Obr.18 P ipojte kabel ke koncovkam v krabici. P ipojte a ut sn te ohebnou trubku k vypustnimu hrdlu. Neohybejte
trubku.

Obr.20 Instalujte kolmo. D LEZITE UPOZORN Ni: krabice nesmi byt v zadném p ipad poni ena.

Srouby nejsou sou asti vybaveni.

73



CESTINA

QE-SPF

Distanéni esteticky ram na sténu (Obr. 21+24)

Obr21 Montaz QE SPF pro zakryti adaptéru QE FBA

Obr.22 Montaz QE SPF pro zakryti nepravidelnych hran otvord ve sténé

Obr23 Montaz QE SPF pro zakryti krabice vy¢nivajici ze sadrokartonu (zadni odtah)
Obr.24 Kone¢na montaz: umisténi ¢elniho panelu QE na ram QE-SPF

QE-CFR
Kryci ram (Obr. 25+26)

Slouzi pro zakryti vad zpGsobenych nedokonale provedenou instalaci ve zdi nebo na obkladovych deskach nebo
v pfili§ velkych otvorech, které by nebyly zcela zakryty zafizenim QE. Ram se montuje mezi sténou a pfedni ¢asti
QE.

QE-SRK
Sada pro odtah z druhé mistnosti (obr. 27+32)

Obr 27

0 vestavna krabice

1 sténové priruby

2 filtr

3 ram

4 Eelni panel

Obr 28

A.. Maximalni hloubka vestavéni: 40 mm

B. Pfidavné Srouby: v pfipadé jejich pouZiti je nutné vyvrtat otvory v pfedem vytvarované zadni €asti sténové
priruby.
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Figure accessori

Abra pfislusenstvi

Figures accessories

Obrazky dodatki

Figures accessoires

Figuri pribor

Abbildungen Zubehor

Slike accesorii

Figuras accesorios

Eikoéveg ESapTAparta

Figuras acessorios

Sekil aksesuarlar

Figuren accessoires

WUnniocTpaumum akceccyapbl

Figurer Tilbehor
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Rysunek akcesoria

BE i

Rysunki tartozékok

QE-MH
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65 -125 mm
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QE-AD
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QE-FBA
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QE-SPF
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QE-CFR
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QE-SRK
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Vortice Elettrosociali S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

A Vortice Elettrosociali S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.
La société Vortice Elettrosociali S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice Elettrosociali S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
Vortice Elettrosociali S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
Vortice Elettrosociali S.p.A. BT B ) A5 B 727 ShA B U1 EA T 7= i 4 R RORY

VORTICE ELETTROSOCIALI S.p.A.
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate

20067 TRIBIANO (M)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALIA

vortice-italy.it
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LATAM S.A.

3er Piso, Oficina 9-B, Edificio
Meridiano

Guachipelin, Escazu, San José
PO Box 10-1251

Tel +506 2201 6242;

COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com

VORTICE LIMITED

Beeches House - Eastern Avenue
Burton on Trent

DE13 0BB

Tel. +44 1283-492949

UNITED KINGDOM

vortice.ltd.uk
sales@uvortice.ltd.uk

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO., LTD
Building 19 , No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com
vortice@vortice-china.com




